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Введение

Для исследования нами выбрана тема «Трудности перевода». Актуальность этой темы обусловлена необходимостью систематизации проблем перевода, встречающихся на всех этапах изучения иностранного языка, их упорядочения, так как ученики школы очень часто сталкиваются с типичными проблемами и трудностями. Чтобы избежать ошибок при переводе, мы должны знать и видеть проблемы, с которыми можем встретиться и уметь их избегать.

Целью работы является систематизация проблем, возникающих в процессе перевода, исследование способов перевода «трудных» случаев.

Чтобы достичь этой цели, нам необходимо выполнить следующие задачи:

1) классифицировать трудности, связанные с переводом;

2) дать характеристику выделенным проблемам перевода и привести примеры;

3) обобщить полученные результаты и сделать вывод.

Объектом работы является перевод, а предметом - лингвистические проблемы перевода.

Выбранные нами методы исследования - анализ литературы, исследование фразеологических словарей и обобщение полученных данных.
Основная часть

I. Теоретическая часть
1. Ложные друзья переводчика
«Ложные друзья переводчика» — пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. [8]
Ложные друзья переводчика могут приводить к неправильному пониманию и переводу текста. Часть из них образовалась из-за того, что после заимствования значение слова в одном из языков изменилось, в других случаях заимствования вообще не было, а слова происходят из общего корня в каком-то древнем языке, но имеют разные значения; иногда созвучие чисто случайно. Термин «ложные друзья» был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году в книге «Les faux amis ou Les pièges du vocabulaire anglais». [6. C. 22].
1.1. Изменение значения слова при заимствовании
Слова обычно заимствуются для того, чтобы дать название некоторому новому понятию. Нередко это новое понятие возникает из неосновного значения заимствуемого термина.

Английское old-timer (старик, ветеран) было заимствовано многими языками в суженном значении — старинный автомобиль. Слово «док» (dock) было заимствовано для того, чтобы назвать помещение для ремонта кораблей (Dry dock), хотя в английском языке это слово — пристань. [9. C. 115, 307]
Поскольку слова в разговорном языке, как правило, являются полисемантическими, то и заимствования не являются в этом отношении исключением. Попав в другой язык в каком-либо одном значении, заимствованные слова со временем приобретают всё новые и новые значения, которые уже не являются интернациональными. Яркий пример тому — слово «бланк», восходящее к фр. blanc «белый» или «белый чистый лист»), которое в русском языке стало обозначать «формуляр для заполнения», в английском— «пробел», «пустой», а в немецком «начищенный», «выбритый», «голый». [9. C. 54]
1.2. Параллельное заимствование
Языки А и Б могут заимствовать слова из языка В в разных значениях. В русско-английских «ложных друзьях» общий предок чаще всего латынь.

Русское «ангина» происходит от лат. angina tonsillitis («удушение от воспаления миндалин»), в то время как английское angina (стенокардия) — от лат. angina pectoris («удушение грудное»). [9. C. 22].
1.3. Слова омонимы

Среди омонимов есть те, лексические значения которых совпадают полностью либо частично за счёт наличия общих признаков, позволяющих отнести эти слова с данными значениями к одной сфере употребления.

Именно последний случай связан с наибольшим количеством ошибок при переводе. Например, английское слово «aggressive» имеет не только значение «агрессивный», но и «настойчивый, энергичный». Совпадение первого лексического значения слова «aggressive» с лексическим значением русского «агрессивный» может привести к тому, что, например, при переводе словосочетания «aggressive salesman» второе значение английского слова, которого нет у русского, проигнорируется и словосочетание будет переведено как «агрессивный продавец» вместо корректного «настойчивый продавец». [5. C. 17]
Другой пример. Слово «electric» в английском языке означает «электрический», тогда как по звучанию оно совпадает с русским «электрик». Оба значения имеют непосредственное отношение к электричеству, и знание этого факта при одновременном незнании правил словообразования может явиться причиной смешения смыслов во время перевода. [5. C. 38]
Есть ряд довольно типичных ошибок, которые нередко допускают учащиеся школ. К таким словам-обманкам относятся, например, следующие: «decade» (вовсе не «декада», а «десятилетие»), «velvet» (не «вельвет», как может показаться, а «бархат»), «familiar» (не «фамильярный», а всего лишь «знакомый») и многие другие [5. C. 33] (Приложение 1).
Более сложными случаями являются те английские «ложные друзья» переводчика, которые лишь в одном или двух значениях совпадают с русскими словами, но расходятся в остальных (Приложение 2)
2. Идиомы, пословицы, поговорки
Идиомы, пословицы и поговорки - неотъемлемая часть любого языка, которая имеет свою смысловую, функциональную и стилистическую направленность, и одновременно составляют одну из основных проблем перевода. Особенно это касается устного перевода, поскольку письменным переводчикам в этом отношении значительно легче справиться с пословицей или поговоркой, поскольку у них есть возможность заглянуть в словарь. Пословицы представляют такие сложные проблемы в силу того, что конденсируют некое сложное понятие, облачая его при этом в краткую и очень колоритную форму. Многие пословицы нередко основаны на каламбурах, многие из них являются яркими, эмоционально насыщенными оборотами, принадлежащими к определенному речевому стилю и часто носящими ярко выраженный национальный характер. При переводе устойчивых сочетаний слов следует также учитывать особенности контекста, в котором они употребляются. Для многих английских фразеологических единиц характерны многозначность и стилистическая разноплановость, что осложняет их перевод на другие языки.
2.1. Трудности перевода пословично-поговорочного фонда на русский язык
Наибольшие трудности при переводе фразеологических единиц заключается в распознавании этих устойчивых сочетаний в тексте подлинника. Неправильное восприятие идиомы приводит к искажению текста.
Проблемы при переводе возникают в силу того, что фразеологический образ чаще всего сохраняет национальную специфику фразеологизмов, поскольку он очень часто опирается на реалии, известные только одному народу. Представителю другой нации, который не обладает фоновыми знаниями, весьма трудно догадаться о значении фразеологизма. Составными частями фразеологического образа являются специфические для определенной нации реалии (топонимы, антропонимы, гидронимы), которые воспринимаются носителями языка очень легко, выявляются без особых трудностей. Но чаще всего национальная специфика образа не осознается так легко и сразу. Необходим детальный анализ. Например:
Shake the pagoda-tree - быстро разбогатеть, нажиться; pagoda (ист.) – старинная индийская золотая или серебряная монета.
In a brown study - в мрачном раздумье, в размышлении, в глубокой задумчивости; brown - в этом выражении сохраняет свое устаревшее значение «мрачный»; study - устаревшее значение «раздумье, размышление». [4. C. 340]
Читателю перевода, не знающего этимологии этих слов, будет трудно догадаться о значении данных фразеологических единиц.
Также сложность представляют фразеологизмы с именами собственными:
Every Tom, Dick and Harry – всякий встречный.
All my eye and Betty Martin – вздор, чепуха, ахинея.
Aunt Sally – огромная бабуля, у которой длинный язык.
Billy Bunter – прожорливый мальчик. [4. C. 346]
Итак, основными трудностями при переводе английских фразеологизмов, в том числе пословиц и поговорок, являются: присутствие в его составе реалий, имен собственных, что является причиной национально-культурной специфики фразеологического фонда языка, образность.
2.2. Способы перевода пословиц и поговорок
Первый способ:

Сохраняется весь комплекс значений переводимой единицы. В этом случае в языке перевода имеется образный фразеологизм, совпадающий с фразеологической единицей оригинала, как по прямому, так и по переносному значению (основанный на том же самом образе). Как правило, такие соответствия обнаруживаются у так называемых интернациональных фразеологизмов, заимствованных обоими языками из какого-нибудь третьего языка, древнего или современного: The game is not worth the candles - Игра не стоит свеч, The sword of Damocles - Дамоклов меч, to play into somebody's hands - играть кому-либо на руку и т.п. [4. C. 357] Использование подобного соответствия наиболее полно воспроизводит иноязычный фразеологизм.
Второй способ:

Одинаковый переносный смысл передается в ПЯ с помощью иного образа при сохранении всех прочих компонентов семантики фразеологизма: to get up on the wrong side of the bed - встать с постели не с той ноги, to ton back the clock - повернуть вспять колесо истории, А bird in the hand is worth two in the bush - Лучше синицу в руки, чем журавля в небе и т.п. [4. C. 388] Использование соответствий этого типа обеспечивает достаточно высокую степень эквивалентности при условии, что русский фразеологизм не обладает ярко выраженной национальной окраской.
Третий способ:

Калькирование иноязычной образной единицы: Не was not fit to carry water for her - Он был недостоин и воду таскать для нее, to put the cart before the horse - ставить телегу впереди лошади, Necessity is the mother of invention. - Необходимость - мать изобретательности. Этот способ применим лишь в том случае, если образ в исходной единице достаточно «прозрачен», и его воспроизведение в переводе позволит понять передаваемое переносное значение.
Калькирование образа широко используется для передачи национально-этнического компонента значения фразеологизма: to carry coals to Newcastle - возить уголь в Ньюкастл, Rome was not built in a day - Рим не был построен за один день (не сразу Рим строился), Не will not set the Thames on fire - Он Темзы не подожжет. [4. C. 401] При этом, однако, переводчику приходится заботиться о том, чтобы образ был понятен.

Четвертый способ:

Описание основного (т.е. переносного) смысла переводимого сочетания: to mind one's P's and Q's - соблюдать осторожность, to dine with Duke Humphrey - ходить голодным, остаться без обеда, to grin Шее a Cheshire cat - широко улыбаться. [4. C. 412]
Помимо этого существуют следующие способы:
Полные эквиваленты
Число подобных соответствий немногочисленно, к этой группе относятся фразеологические единицы интернационального характера, основанные на мифологических преданиях, библейских легендах и исторических фактах. Например: 
Augean stables – Авгиевы конюшни
Pyrrhic victory – Пиррова победа
Achilles’ heels – Ахиллесова пята
Также пословицы:
extremes meet – «крайности сходятся»;
habit is a second nature - «привычка – вторая натура». [6. C. 155]
Частичные эквиваленты
Частичные эквиваленты в свою очередь делятся на следующие группы:
· частичный лексический эквивалент.
Например, пословицы: hawks will not pick hawks’ eyes out – «ворон ворону глаз не выклюет»; don’t count your chicken before they are hatched – «цыплят по осени считают».
· частичный грамматический эквивалент.
К этой группе относятся русские эквиваленты английских фразеологизмов, совпадающие с ними по значению, по стилистической окраске и образности, но отличающиеся числом, в котором стоит существительное, или порядком слов, например: catch old birds with chaff - провести староговоробья на мякине; a hungry fox dreams about chicken – голодной лисе все куры снятся. [6. C. 157]
«Обертональный» перевод
Это своего рода эквивалент, используемый для перевода фразеологизма только в данном контексте. To have a bee in one’s bonnet обозначает «носиться с какой-то идеей», «быть с причудой», но этот перевод должен быть заменен «обертональным» в следующем примере:
Everybody knew that “young Mont” had a bee in his bonnet about children immigration - Все хорошо знали, что иммиграция детей – конек «Молодого Монта». [6. C. 160]
Описательный перевод
Перевод не самого фразеологизма, а его толкования. Это могут быть объяснения, сравнения, описания, толкования – все средства, передающие в максимально ясной и краткой форме содержание фразеологической единицы. Этот вид перевода применим к пословицам и поговоркам. Например: 
to be on high horse - «высокомерно держаться»;
to have butterflies in stomach - «нервничать от страха» [6. C. 161]
Существует много способов перевода фразеологических единиц, однако реальный процесс перевода фразеологических единиц не сводится к подбору эквивалентных языковых соответствий, а представляет собой сложный процесс, в котором помимо собственного мастерства переводчика играют роль и заказчик перевода, и набор культурных знаний потенциальных реципиентов.
3. Реалии в языке

Реалия - предмет, вещь, материально существующая или существовавшая. Согласно словарным определениям, реалии - это «предметы материальной культуры». В лингвистике и переводоведении реалиями называют слова и выражения, обозначающие эти предметы, а также устойчивые выражения, содержащие в себе такие слова. [2. C. 13]
Реалии характерны для подъязыка художественной литературы и средств массовой информации, неразрывно связаны с культурой определенного народа, являются общеупотребительными для языка этого народа и чуждыми для других языков. 
Некоторые реалии обладают сходством с именами собственными: Дед Мороз, Кощей Бессмертный, Царевна Лягушка и другие. Иногда реалии являются отклонением от литературной нормы, к ним относятся, например, диалектизмы, элементы сниженного стиля (просторечия), жаргонизмы.

3.1. Классификация реалий [2]
Предметная классификация реалий:
• Географические реалии: названия объектов физической географии (степь, пассат); названия объектов, связанных с деятельностью человека (ранчо, дувал); названия эндемиков (секвойя, игуана).

• Этнографические реалии (понятия, принадлежащие быту и культуре народа): бытовые (рикша, кимоно, кафтан); трудовые (ялик, ковбой, ударник); наименования понятий искусства и культуры (богатырь, арлекин, балалайка); этнические понятия (казак, гот, янки); меры и деньги (фунт, сажень, лье, франк).

• Общественно-политические реалии: понятия, связанные с административно-территориальным устройством (хутор, губерния, штат); наименования носителей и органов власти (рада, кнессет, вече); военные (кунинг, витязь, самурай); наименования организаций, званий, титулов, сословий, каст (эрл, батрак, князь, иомен).

Временное деление реалий

• Современные реалии, употребляющиеся некоторым языковым коллективом и обозначающие понятия, существующие в данное время.

• Исторические реалии, обозначающие понятия, характерные для прошлого определенной социальной группы.

Из всего сказанного можно сделать вывод, что основной чертой реалии является ее колорит. Именно передача колорита при переводе текста с одного языка на другой и составляет главную проблему переводчика при работе с реалиями.

Некоторые исследователи (Федоров, Верещагин, Костомаров) относят реалии к разряду безэквивалентной лексики, утверждая, что они не подлежат переводу. Однако реалия является частью исходного текста, поэтому ее передача в текст перевода является одним из условий адекватности перевода. Итак, вопрос сводится не к тому, можно или нельзя перевести реалию, а к тому, как ее переводить.

3.2. Приемы передачи реалий в переводе

Основных трудностей передачи реалий при переводе две: отсутствие в языке перевода соответствия (эквивалента, аналога) и необходимость, наряду с предметным значением реалии, передать и колорит - ее национальную и историческую окраску.

Однако некоторые реалии имеют в языке перевода единичные соответствия («House of Commons» – «Палата общин»). «Единичное соответствие означает, что в большинстве случаев данная единица исходного языка переводится одной и той же единицей языка перевода». При переводе таких реалий, имеющих единичные соответствия, трудностей практически не возникает.

Возможности перевода реалий, фактически встречающиеся в переводах, сводятся к четырем основным случаям: 
1. транслитерация или транскрипция, 
2. создание нового (или сложного) слова на основе уже существующих в языке элементов, 
3.уподобляющий перевод, уточняемый в условиях контекста

4. гипонимический перевод (замена видового понятия на родовое).
 Вопрос о выборе между транскрипцией (транслитерацией) и непосредственно переводом касается, главным образом, еще незнакомых носителям языка перевода слов.

Транскрипция и транслитерация

Перевод реалии с максимально допускаемым фонетическим приближением к ее оригинальной фонетической форме: рус. «пельмени» и англ. «pelmens», англ. «LG» и рус. «Эл Джи». 
При отсутствии в языке перевода буквы, обозначающей звук, по своему звучанию схожий со звуком в исходном тексте, применяются сочетания букв, дающие соответствующее звучание. Так, русское «ж» передается в английском языке через сочетание «zh», «х» через «kh», «щ» через «shch» и так далее.

Транскрипция широко применяется в публицистике и довольно часто в художественной литературе в зависимости от характера текста.

В некоторых случаях необходимо сочетать транскрипцию с дополнительными средствами осмысления, в частности это касается перевода реалий, являющихся «ложными друзьями переводчика». Обилие транскрибированных слов может привести к перегрузке текста реалиями, которая не сближает читателя с подлинником, а отдаляет от него.

Создание нового/сложного слова

Данный прием применяется, если транскрипция (или транслитерация) по определенным причинам нежелательна или невозможна. Путем создания нового слова (или словосочетания) иногда удается добиться почти такого же эффекта. Такими новыми словами могут быть, в первую очередь, кальки и полукальки.

а) Калька.

Калька – заимствование путем буквального перевода. Наиболее ярким примером калькирования является рус. «небоскреб», образованное от англ. «skyscraper».

б) Полукалька.

Полукальки представляют собой частичные заимствования слов и выражений, состоящие частично из элементов исходного языка, частично из элементов языка принимающего.
в) Освоение.

Придание слову облика родного для языка перевода на основе материала, уже имеющегося в исходном языке. 

Гипонимический перевод

Гипонимический перевод представляет собой замену видового понятия на родовое, то есть передачу реалии некоторой языковой единицей, имеющей более широкое значение, чем переводимая. 
Замена реалии

Некоторые исследователи (например, Влахов и Флорин) также выделяют прием замены реалии, приведенной в исходном тексте, на реалию языка перевода. Тем не менее, следует отметить, что такая замена ведет к своего рода подстановке колорита и резкому выделению реалии на фоне всего текста. Примером такой замены может служить передача англ. «yeoman» русским понятием «крепостной». Единственной четкой предпосылкой таких замен является утрата колорита (в той степени, в какой это возможно) либо переводимым словом, либо его предполагаемой заменой.

4. Способы перевода стихотворений
Перевод стихов — это высокое
и трудное искусство
С.Я. Маршак

Перевод стихотворений — это сложный процесс, ведь каждый по–своему решает, какой вид перевода стихотворений избрать при работе над произведением конкретного автора. Здесь возможны многие варианты: от прозаического пересказа оригинального текста на другом языке до создания нового поэтического творения, адекватного источнику по смыслу и форме. И, хоть последнее является, конечно, высшим пилотажем в рассматриваемой сфере, тем не менее, далеко не всегда полный стихотворный поэтический перевод будет лучше своего нерифмованного собрата.

Про перевод стихов много всего написано. Но всё сводится к тому, что либо жертвуют дословностью ради складности на языке, на который переводят, либо наоборот. В любом случае, художественный перевод стихотворения может стать отдельным выдающимся литературным произведением.
Прозаический перевод стихов.

Прозаический перевод стихов — самый простой подход к переводу поэтических произведений. Он характеризуется тем, что на выходе получается прозаический текст, передающий максимально близко к оригиналу смысловую, информационную и эстетическую составляющие оного. При этом приносится в жертву одна из ценнейших составляющих источника — поэтическая форма произведения. 

Стихотворный перевод

Стихотворный перевод — это вершина художественного перевода текста, так как требует от переводчика не только литературного таланта и умения писать стихи, но, кроме того, способности вместить в стихотворную форму иного языка исходный смысл, идею и даже литературные приёмы. К недостаткам этого вида переводческой деятельности можно отнести его сложность, трудоёмкость и высокие требования к мастерству переводчика, а с точки зрения заказчика единственным и главным его недостатком является его дороговизна. Но в народе говорится: «Дело мастера боится!»
II. Практическая часть.

1. «Ложные друзья переводчика»: практическое исследование проблемы
Для проверки теории о том, что «ложные друзья переводчика» действительно относятся к проблемной лексике, нами было проведено практическое исследование. Учащимся 6-11 классов были даны 10 предложений, содержащих подобные слова, для перевода с английского языка на русский. 

1. He is accurate and active.

2. There is a large audience in the hall.

3. Give me this list, please.

4. My father is a compositor.

5. There are four stools in our kitchen.

6. Mr. Jones is a famous artist.

7. It’s a replica of a famous book.

8. Today we have extra lessons.

9. I’m afraid of him. He is a lunatic.

10. I see a great prospect.

Результаты исследования представлены в таблице и диаграмме в приложении (Приложение 3).

2. Фразеология для всех.
Хорошо известно, что при обучении иностранному языку, необходимо знакомить учащихся с различными лексическими единицами, учить применять их в речи и на письме начиная с начальной школы. Учащимся 3 класса были предложены следующие идиомы: «Водить за нос», «Быть на седьмом небе от счастья», «Витать в облаках», «Раскрыть карты» и «Оставить на черный день». Учащиеся должны были перевести данные идиоматические выражения и выразить свое понимание в рисунках.
3. Анализ перевода стихотворения с русского языка на английский.
Для исследования мы взяли отрывок из поэмы А.С. Пушкина «Руслан и Людмила», хорошо известный всем читателям: «У Лукоморья дуб зеленый…» Это произведение заинтересовало нас тем, что в нем передан русский колорит, автор использует реалии русского языка, что, безусловно, усложняет перевод произведения. Для анализа выбраны работы двух авторов: британского писателя и профессионального переводчика Роджера Кларка и преподавателя музыки из Санкт-Петербурга Марии Студеновской (Приложение 4).
Анализ:

Оба перевода относятся к стихотворному типу, так как в них присутствует рифма, которую легко проследить. Безусловно, оба переводчика попытались вместить в стихотворную форму исходный смысл произведения и сохранить стихотворный размер. Однако, не смотря на опыт и квалификацию, они столкнулись с некоторыми трудностями. В связи с этим в переводе утеряны некоторые реалии русского языка. Например, такие слова, как «лукоморье» и «леший». Они заменены на другие: «Лукоморье», например, заменено на «seashore», что означает «морской берег» и по сути дела не имеет никакого отношения к «Лукоморью» и «far-off coast», что означает «далекий берег». В первом случае переводчик усмотрел в слове «ЛукоМОРЬЕ» связь со словом «море», а во втором случае британский переводчик вообще не представляет себе, что это такое. Он пошел по простому пути, представив незнакомое место, как что-то далекое и неведомое. По сути дела это сделано для того, чтобы иностранный читатель смог лучше понять значение этого слова. Слово «леший» в переводе Роджера Кларка заменено словом «woodlouse», что означает «мокрица». В переводе Марии Студеновской слово «леший» вообще не используется. «Избушка на курьих ножках» в обоих  переводах звучит как «a hut on chicken feet». Человек, который не знаком с реалиями русского языка и произведениями Пушкина вряд ли сможет понять, что это за «хижина на цыплячьих стопах». «Кот ученый» переведен как «learned cat», что скорее не «ученый», а «обученный». Разница очевидна.
И все же, на мой взгляд, несмотря на то, что Роджер Кларк – англичанин, смысл стихотворения он смог передать точнее. Возможно, это связано с тем, что этот человек обучался переводу и знаком с его тонкостями. Именно поэтому его стихотворный перевод наиболее приближен к оригиналу.
Проведя анализ, мы сделали определенные выводы.
Выводы: 

1. Прежде чем предлагать иностранному читателю произведения, содержащие реалии русского языка, необходимо ознакомить его с ними, либо предоставить определенные комментарии.
2. Человеку, хорошо знакомому с трудностями перевода, гораздо легче передать истинный смысл произведения, которое он переводит.

Помимо этого я попыталась перевести отрывок самостоятельно. О том, что у меня получилось, Вы можете судить, если прочтете перевод в предложенных Вам буклетах (Приложение 5).
Заключение
Итак, мы рассмотрели основные проблемы перевода, с которыми встречается человек, изучающий иностранный язык. Безусловно, занимаясь любым видом деятельности, очень важно знать, с чем мы можем столкнуться, в данном случае необходимо знать нормы перевода и требования, предъявляемые к продукту нашей деятельности. Мы выделили следующие проблемы перевода: перевод слов, которые называют «ложными друзьями переводчика», перевод идиом, поговорок и пословиц, перевод реалий и стихотворений. 
Конечно же, невозможно рассмотреть абсолютно все трудности перевода, так как в каждом конкретном случае они могут быть абсолютно различными. Однако хорошо известно, что у неопытных переводчиков зачастую возникают одни и те же проблемы.
Можно согласиться со словами великого мыслителя прошлого Цицерона, который говорил: «Необходимо переводить не форму, а смысл, не по счету, а по весу». То есть еще в древности люди понимали, что дословный перевод не всегда является адекватным, а очень часто даже наоборот, не может передать те мысли, которые хотел выразить автор исходного текста, и также то, что для успешного перевода недостаточно просто знания двух языков.
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Приложения
Приложение 1
«Ложные друзья переводчика» [8], [9]
	«ложный друг»
	ложный перевод
	правильный перевод
	Перевод ложной ассоциации

	activities
	активность
	деятельность
	activity

	advocate
	адвокат
	сторонник, защитник
	attorney

	actual
	актуальный
	фактический
	topical

	accurate
	аккуратный
	точный, меткий
	neat, tidy

	artist
	артист
	художник
	actor

	aspirant
	аспирант
	претендент
	postgraduate

	appellation
	апелляция
	название, обозначение
	appeal

	partisan
	партизан
	сторонник, защитник
	guerrilla

	audience
	аудиенция
	зрители, слушатели
	hearing

	focus
	фокус (трюк)
	внимание
	trick

	finick
	финик
	придираться
	date

	cabinet
	кабинет
	тумбочка
	study

	camera
	камера
	фотоаппарат
	cell

	colon
	колонна
	двоеточие
	colomn

	complexion
	комплекция
	цвет лица
	physique

	corpse
	корпус
	труп
	corps [ko:]

	compositor
	композитор
	наборщик в типографии
	composer

	clay
	клей
	глина
	glue

	criminal
	криминал
	преступник
	crime

	stool
	стул
	табурет
	tuffet

	fable
	фабула
	басня
	plot

	substantive
	субстантивный
	основной
	substantival

	data
	дата
	данные
	date

	decoration
	декорация
	знак отличия, украшение
	scenery

	decade
	декада
	десятилетие
	ten-day period

	dynamic
	динамичный
	гибкий, действенный
	fast-moving

	double standard
	двойной стандарт
	двойственный подход
	doubletalk

	national administration
	национальная администрация
	национальное правительство
	authority

	paragraph
	параграф
	пункт
	section

	original
	оригинальный
	первоначальный
	flake

	object
	объект
	цель, предмет
	entity

	subject
	субъект
	вопрос, предмет
	person

	fraction
	фракция
	дробь (матем.)
	faction

	familiar
	фамильярный
	известный, знакомый
	hod-a-nob

	bullion
	бульон
	слиток (золота или серебра)
	beef-tea

	balloon
	баллон
	воздушный шар
	bottle, bulb

	baton
	батон
	жезл, дубинка
	loaf

	billet
	билет
	плашка; должность
	ticket, seat

	mayor
	майор
	мэр
	major

	magazine
	магазин
	журнал
	store, shop

	motorist
	моторист
	автолюбитель
	machinist, manipulator

	motion
	моцион
	движение
	constitutional, walk

	intelligence
	интеллигенция
	ум
	clerisy

	depot
	депо
	склад, амбар
	house, station

	Dutch
	датский
	голландский
	Danish

	direction
	дирекция
	направление
	management, front office

	fabric
	фабрика
	ткань
	factory, works

	concern
	концерн
	задача, интерес
	trust, combine, concern

	genial
	гениальный
	радушный
	genius

	obligation
	облигация
	обязательство
	bond

	principal
	принципиальный
	основной
	principled

	prospect
	проспект
	перспектива
	avenue

	production
	продукция
	производство
	end-product

	physician
	физик
	врач-терапевт
	physicist

	physique
	физик
	телосложение
	physicist

	probe
	проба
	зонд
	test, trial, attempt

	pathos
	пафос
	энтузиазм
	thrust, glare

	list
	лист
	список
	sheet, piece of paper

	lunatic
	лунатик
	душевнобольной
	somnambulant night-walker

	protection
	протекция
	защита
	push, pull, favour

	receipt
	рецепт
	квитанция, чек (из магазина), получение
	recipe ['resipi]

	replica
	реплика
	точная копия
	cue

	resin
	резина
	смола
	rubber

	troops
	трупы
	войска
	corpses

	extra
	экстра
	добавочный
	super


Приложение 2
«Ложные друзья переводчика» [8], [9]
Authority власть (реже - авторитет);

activity деятельность, (реже - активность);

aggressive энергичный, настойчивый, а не только агрессивный;

balance сальдо, остаток, а не только баланс;

cabinet мебельная секция, а если и "кабинет", то "министров", т.е. правительство;

camera фотоаппарат (реже - камера);

character персонаж, а не только характер;

champion борец, поборник, защитник, а не только чемпион;

collect взимать, а не только собирать или коллекционировать;

concrete бетон, а не только конкретный;

conductor проводник; дирижёр, а не только кондуктор;

contribution вклад (реже - контрибуция);

control управлять, а не только контролировать;

convention съезд, а не только конвенция;

сору экземпляр, а не только копия;

correspondence соответствие; заметка в газете, а не только корреспонденция и переписка;

credit заслуга, а не только кредит;

critical очень важный, а не только критический;

department управление, факультет (США), министерство (США), а не только департамент;

dramatic решающий, а не только драматический/драматичный;

element стихия, а не только элемент;

figure рисунок, цифра, а не только фигура;

intelligence разведка, а не только интеллект и ум;

interest процент (в банке), а не только интерес;

international международный, интернациональный;

leader руководитель, а не только лидер;

legal правовой, юридический, а не только легальный;

liberal гуманитарный (об образовании), а не только либеральный;

mark метка, пятно, марка (но не почтовая);

minister священник, а не только министр;

momentum инерция, толчок, а если момент, то важный, памятный;

nation страна, народ (реже - нация);

number число, количество, а не только номер;

object цель, задача, а не только объект;

officer чиновник, должностное лицо, а не только офицер;

original первоначальный, подлинный, а не только оригинальный;

panel секция (на конференции), а не только панель;

partisan сторонник (реже - партизан);

party сторона (в договоре), званый вечер или вечеринка, а не только партия;

position должность (а не только позиция);

pretend притворяться (редко - претендовать);

public государственный, а не только публичный;

rally митинг (а не только авторалли);

realize понимать, представлять себе (реже - реализовывать);

record запись, отчёт, пластинка, а не только рекорд;

regular обычный, а не только регулярный;

separate отдельный (реже - сепаратный);

session встреча, занятие, а не только сессия;

solid твёрдый, а не только солидный;

speculation предположение (реже - спекуляция);

substance сущность; вещество (реже - субстанция)

Приложение 3

Результаты исследования проблемной лексики «ложные друзья переводчика»:
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Таблица результатов:
	Номер предложения
	Правильно
	Неправильно
	Пропущено

	1
	5
	40
	13

	2
	14
	6
	38

	3
	11
	27
	20

	4
	2
	54
	2

	5
	4
	31
	23

	6
	2
	54
	2

	7
	1
	48
	9

	8
	1
	19
	38

	9
	8
	28
	22

	10
	5
	38
	15


В исследовании участвовали 58 учащихся 6-11 классов.
Приложение 4
Перевод преподавателя музыки из Санкт-Петербурга Марии Студеновской. [10]
On seashore far a green oak towers,

And to it with a gold chain bound,

A learned cat whiles away the hours

By walking slowly round and round.

To right he walks, and sings a ditty;

To left he walks, and tells a tale….

What marvels there! A mermaid sitting

High in a tree, a sprite, a trail

Where unknown beasts move never seen by

Man’s eyes, a hut on chicken feet,

Without doors, without windows…
Перевод британского писателя и профессионального переводчика Роджера Кларка. [7]
On a far-off coast an oak, grown fat,
Has a golden chain to it bound:
And day and night a learnèd cat
On the chain walks round and round;
If he turns to the right, he sings a song,
To the left, he tells a tale;
There the woodlouse haunts, with his whiskers long,
And a sprite in a tree sits pale;
And there, on paths that never meet,
Mysterious beasts leave spoors,
And a hut stands there on chickens' feet
Without windows, without doors…

Приложение 5
Перевод ученицы 8 «Б» класса МОБУ «СОШ № 51» г. Оренбурга Юрмановой Ольги
There is a green oak at the Lukomorie,
A golden chain is on that oak.
Day and night the scientist cat

Walks around the chain round.
Goes right and sings a song,
Goes left and tells a tale,
There are wonders, there leshiy walks,
The mermaid is sitting on the branches,
There on unknown tracks

Are traces of unseen beasts,
There is a hut on hen legs

Stands without windows, without doors…
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